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The purpose of this course is to examine how literary translation can become a vehicle for
transmission of overt and covert ideological messages relating to questions of national identity,
gender and erotics, morals and religion. The first part of the course will present the dominant
theories in this field of research, and inquire into cases of manipulative interference in translation
that exemplify the power and range of influence ideological factors have in literary translation.
The second part of the course will be dedicated to practice: the actual translation of academic
texts that have something to do with ideology; thus dealing with some of the specific challenges
inherent to these texts.
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